
ность национальной интеллигенции. Часто борьба за сохранение националь
ного языка является поводом для возникновения национальных конфликтов и 
сепаратизма (например, страны Балтии, Украина, Молдова и др.).

Современный мир переживает процессы глобализации, которые создают 
новую ситуацию с билингвизмом. Постепенно доминирующие позиции в мире 
занимает английский язык, становясь языком мирового делового общения. 
Этому способствует рост экономического, научно-технического, финансового 
и культурного влияния англосаксонского мира. Угрозу экспансии со стороны 
английского языка стали ощущать такие языки как французский и немецкий. 
Если во Франции позиция государства препятствует широкому распростране
нию использования английского языка, то в Германии в этом вопросе делают
ся существенные уступки. Например, в немецких университетах открываются 
полностью англоязычные факультеты, многие ученые публикуют свои работы 
исключительно на английском языке. Такого рода индивидуальный билинг
визм может стать социальным явлением, когда немецкоязычное культурное 
пространство сузится. Известно, что использование чужого языка приводит к 
смене этнической идентичности, что чревато негативными последствиями для 
культурного и языкового многообразия человечества.

Таким образом, билингвизм в большей степени -  явление положительное, 
но при условии более равномерного использования языков, создания условий 
для их популяризации и развития, формирования социокультурной толерант
ности через расширение межнационального взаимодействия.
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ФРАЗЕАЛАГІЗМЫ З КАМПАНЕНТАМ ДУША 
Ў АСПЕКЦЕ ЛАКУНАРНАСЦІ 

(на матэрыяле рамана Івана Мележа “Людзі на балоце” 
і яго перакладу на нямецкую мову)

Старасціна Ганна Міхайлаўна
Магілёўскі дзяржаўны ўніверсітэт імя А. А. Куляшова”

(г. Магілёў, Беларусь)

У артикуле даследуецца з ’ява фразеалагічнай лакунарнасці адносна нямецкай 
мовы. Разглядаюцца ФА з кампанентам душа, вилучания з рамана І. Мележа “Людзі 
на балоце", і іх карэлятыў  нямецкай мове.
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Параўнальна-супастаўляльнае вывучэнне дзвюх моў дае магчымасць 
в^іявіць адзінкі, якія не маюць раўназначнага адпаведніка ў суадноснай 
мове. У гэтым выпадку гавораць пра з’яву лакунарнасці, апісаную ў працах 
Г.В. Быкавай, І.А. Стэрніна, В.Л. Мураўёва, І.Р. Шкрабы, І.С. Роўды і інш., 
дзе раскрываецца сутнасць гэтай катэгорыі, аднак не в^ірашаецца пытан- 
не наконт адзінага вызначэння паняцця “лакуна”, як і не падаецца іх адзіная 
класіфікац^ія. Мы, як і Л.К. Байрамава, лічым неабходным вылучаць у якасці 
галоўных кампанентаў названай катэгорыі лакунарны я адзінкі і лакуны  (іх ну- 
ляв^ія карэляты) [1, с. 22].

Лакунарныя адзінкі, як нацыянальна спецыфічныя элементы культуры, 
фіксуюць тое, што важна для носьбітаў адной мовы і не адзначаецца іншымі. 
У сувязі з гэтым лакунарн^ія адзінкі і лакуны магчыма вылучыць толькі ў 
межах супастаўляльнай пары моў. Паводле слушнага меркавання І.С. Роўды, 
“колькасць лакун і структура іх запаўняльнікаў будзе залеж^іць ад таго, якія 
канкрэтна мовы параўноўваюцца” [2, с. 34].

Лакунарнасць можа выяўляцца не толькі на лексічным узроўні, але і на 
фразеалагічн^ім. Разгледзім гэту з’яву на прыкладзе фразеалагічн^іх адзінак (ФА) 
з кампанентам душа, в^ілучан^іх з рамана Івана Мележа “Людзі на балоце”.

Пры аналізе факт^ічнага матэр^іялу было ўстаноўлена, што 37 
беларускамоўным ФА з кампанентам душа ў перакладзе на нямецкую мову ад- 
павядае толькі 4 ФА з кампанентам die Seele (душа), 8 ФА з кампанентам das 
H erz (сэрца), 25 ФА перададзен^і інш^імі сродкамі (як фразеалагічн^імі, так і 
нефразеалагічнымі) або апушчаны. Гэта сведчыць аб тым, што беларускамоўныя 
ФА з кампанентам душа маюць выразную нацыянальную семантыку.

Матэрыял даследавання паказвае, што асноўнымі лінгвістычнымі і 
экстралінгвістычнымі фактарамі фарміравання лакунарных фразеалагічных 
адзінак з’яўляюцца наступн^ія:

1. Некангруэнтнасць у структуры наймення.
Лакунарнымі адносна нямецкай мовы з ’яўляюцца такія ФА, як вярэдзіць 

душу, да душы, ад душы, душа не ляж ыць, у  ч^гм душ а тр^гмаецца, адводзіць 
душу, крывіць душой. Гэт^ія ФА не маюць у нямецкай мове фразеалагічнага 
адпаведніка, хаця іх значэнне можа быць перададзена іншымі сродкамі, бо, на 
думку І.С. Роўды, “любая мова не дапускае наяўнасці няв^іражанага зместу” 
[3, с. 3]. Напрыклад: -  Ты ўсё  пра Д зят ліка свайго думаеш. Таксамо -  кава
лера  знайш ла! -  Я кі е, абы да душ ы  [4, с. 114]. // “D u denkst blofi immer an 
deinen Dsjazel. D a hast du dir j a  den Richtigen ausgesucht!” “Egal, wie er ist, 
Hauptsache, er ge fa llt m ir” [5, с. 118]. Параўн.: бел. да душы  (‘падабаецца’) -  
ням. gefallen  (‘падабацца’).

У дадзеным выпадку ФА да душ ы  з ’яўляецца фразеалагічнай лакунарнай 
адзінкай у беларускай мове, а ў нямецкай мове існуе фразеалагічная лакуна, 
якая запаўняецца дзеясловам gefallen.
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2. Несупадзенне семантычнага аб’ёму карэлятаў.
Семант^ічны аб’ём фразеалагізмаў суадносных моў можа не супадаць. 

Так, ФА беларускай мовы душа баліць (балець душой) актуалізує ў розных 
кантэкстах наступн^ія значэнні:

1) моцна хвалявацца за каго-н., шкадаваць каго-н., адчуваць жаль
да каго-н.: -  Пакарае ён (Бог) цябе за  такія твае словы, М іканорко! Ой, не 
сцерпіць ён, баліць м ая душ а! ! [4, с. 167]. // "“F ur solche Worte w ird dich Gott 
bestrafen, M ikanorka! Ach, er w irdS nicht dulden, das tu t m ir in  der Seele w e h !” 
[5, с. 217]. Параўн.: бел. душа баліць (‘хто-н. моцна непакоіцца, пераж^івае за 
каго-н.’) -  ням. es tu t einem in der Seele weh (‘душа баліць’);

2) перажываць з-за чаго-н., быць у стане душэўнага неспакою ў сувязі 
з чым-н.: І  доўгімі днямі і яш чэ даўж эйш^імі ў  крыўднай бессані начамі думаў, 
балеў душ ой па дамоўцы, па недамалочан^гм жыце. [4, с. 103]. // U nddieganzen  
langen Tage und die noch langeren Nachte m it ihrer qualenden Schlaflosigkeit 
grubelte er, sehn te  sich nach Hause, nach dem noch nichtfertiggem ahlenen Roggen. 
[5, с. 131]. Параўн.: бел. балеў душой (‘адчуваў трывогу, пераж^іваў’) -  ням. 
sich sehnen (дасл. ‘туж^іць, сумаваць’);

3) шкадаваць аб чым-н, бедаваць з прычыны чаго-н.: Д ум ала  (Ганна), 
балела  душ ой: я к  багата бяды выпадае чалавеку за іншы адзін крок  [4, с. 247]. 
// Voll bitterer R eu e  dachte sie: Welch grofies Ungluck erwachst m anchm al aus 
einem einzigen fa lchen  Schritt! [5, с. 322]. Параўн.: бел. балела душой (‘бедава- 
ла’) -  ням. voll bitterer R eue  (дасл. ‘поўны горкага раскаяння’);

4) пакутаваць: К алі яна  бач^глаў  думках гэты час, у  я е  т ак балела  душа, 
што смерць здавалася ёй радасцю  [4, с. 352]. // Wenn sie sich das ausmalte, litt 
sie so sehr dass ihr der Tod wie etwas Trostliches vorkam  [5, с. 463]. Параўн.: бел. 
баліць душa (‘хто-н. церпіць пакуты’) -  ням. leiden (дасл. ‘пакутаваць’).

Як можна заўваж^іць, ФА душа баліць (балець душой) мае эквівалент толькі 
па першаму значэнню, у астатніх выпадках назіраецца з’ява фразеалагічнай 
лакунарнасці.

3. Асаблівасці нацыянальнага светаўспрымання.
Лакунарнымі з’яўляюцца і т^ія ФА, якія маюць культурную семантыку, 

г.зн. нясуць інфармац^ію аб нац^іянальных каштоўнасцях, менталітэце народа. 
ФА з кампанентам душ а  в^іяўляюць асаблівасці нац^іянальнага светабачання, 
бо ў многіх культурах душа ўспрымаецца як унутраны, псіхічны свет чалаве- 
ка, адказны за пераж^іванні, пачуцці і думкі.

Аналіз факт^ічнага матэр^іялу паказаў, што кампанент ФА душа пры пе- 
ракладзе на нямецкую мову часта замяняецца кампанентам сэрца , напрыклад: 
Нават тое, я к  спакойна сядзела, чакала свайго дачка, таксама вярэдзіла я го  
душ у  [4, с. 369]. // Wie seine Tochter dasafi und ihrem Schicksal entgegensah, g in g  
ih m  zu  H erzen  [5, c. 484]. Параўн.: бел. вярэдзіць душ у (‘выклікаць неспакой, 
хваляванне, трывогу’) -  ням. etw. geh tj-m  zu H erzen  (‘нешта глыбока закранае’).
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Апазіцыя душа / сэрца  сустракаецца даволі часта і сведчыць аб найбольшай 
значнасці для носьбітаў беларускай мовы пачуццёвага, духоўнага ўспрыняцця 
навакольнага свету, а для носьбітаў нямецкай мовы -  рацыянальнага.

Такім чынам, фразеалагічн^ія лакунарн^ія адзінкі беларускай мовы 
актуалізуюць важн^ія для народа паняцці, рэаліі, ацэнкі і катэгорыі, якія вядо- 
мы і нямецкаму народу, аднак не атрымалі вербальнага выражэння. Прычынай 
узнікнення лакунарных моўных адзінак могуць быць як лінгвістычныя, так і 
экстралінгвістычныя фактары (асаблівасці нацыянальнага светаўспрымання, 
адрозненні ў матэр^іяльных і сац^іяльных умовах ж^іцця і інш.).
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ КОММУНИКАЦИИ 
В РАМКАХ ВЕБ-ФОРУМА 

Фатеева Мария Валерьевна
Московский городской педагогический университет 

(г. Москва, Россия)

В настоящей статье рассматривается лингвистическая сторона интернет- 
общения как нового и наиболее актуального вида коммуникации с целью привлечь 
внимание преподавателей ИЯ, использующих информационно-коммуникативные тех
нологии, к возможности использования веб-форума как обучающей среды с учетом 
специфичности данной формы работы с обучающимися.

Во второй половине ХХ в. происходит значительное расширение сферы 
интересов языкознания, которому предшествовала смена подходов к языку как 
объекту изучения. Язык стал трактоваться как динамический антропоориенти- 
рованный феномен -  орудие мышления и средство общения, инструмент полу
чения знаний о человеке.
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